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STASIS PROTI
Ichos Pl. A

1. | Zo-ien ta-fo,

ka-te-te-this, Chris-te,

ke an-ghe-lon stra-ti-e, e-xe-pli-ton-do,
sing-ka-ta-va-sin dho-xa-zou-se tin Sin.

2. | Zo-i pos thni-skis;

pos ke ta-fo i-kis;

tou tha-na-tou to va-si-li-on li-is dhe,

ke tou A-dhou tous ne-krous e-xa-ni-stas.

3. Me-gha-li-no-men Se,

|-i-sou Va-si-lef,

ke ti-mo-men tin Ta-fin ke ta Pa-thi Sou,
dhi on e-so-sas i-mas ek tis ftho-ras.

4. Me-tra yis o sti-sas,

en smi-kro ka-ti-kis,

l-i-sou, pam-va-si-lef, ta-fo si-me-ron,

ek mni-ma-ton tous tha-non-das a-ni-ston.

5. l-i-sou Chri-ste mou,

Va-si-lef tou pan-dos,

ti zi-ton tis en to A-dhi e-/i-li-thas;
i to ye-nos a-po-li-se ton vro-ton.

6. O Dhe-spo-tis pan-don,
ka-tho-ra-te ne-kros,

ke en mni-ma-ti ke-no ka-ta-ti-the-te,
0 ke-no-sas ta mni-mi-a ton ne-kron.

7. 1 Zo-i en ta-fo,

ka-te-te-this, Chri-ste,

ke tha-na-to Sou ton tha-na-ton o-le-sas,
ke e-pi-gha-sas to Koz-mo, tin zo-in.

8. O o-re-os kal-i,

pa-ra pan-das vro-tous,

os a-ni-dhe-os ne-kros ka-ta-fe-ne-te,
o tin fi-sin o-ra-i-sas tou pan-dos.

9. l-i-sou gli-ki mi,

ke So-ti-ri-on Fos,

ta-fo pos en sko-ti-no ka-ta-ke-kri-pse;
o0 a-fa-tou, ke ar-ri-tou a-no-chis’!

10. A-po-ri ke fi-sis,

no-e-ra ke pli-this,

i a-so-ma-tos Chri-ste to mi-sti-ri-on,
tis a-fra-stou ke ar-ri-tou Sou ta-fis.

11. Pro-ski-no to Pa-thos,
a-ni-mno tin Ta-fin,

me-gha-li-no Sou to kra-tos, Fi-lan-thro-pe,

dhi’ on le-li-me pa-thon ftho-ro-pi-on.

FIRST STASIS
Plagal First Tone

1. In a grave they laid You,

yet, O Christ, You are Life,

and the armies of the angels beheld amazed,
giving glory that You chose to condescend.

2. How, O Life, do You die?

How do You live entombed?

For you slashed through all the bonds in the realm of death,
and have raised the dead in Hades from their graves.

3. We, O Lord, exalt You,

O Christ Jesus, our King,

and we venerate Your Passion and burial

through which You have brought redemption from our sins.

4. You have set the measures

of the earth, yet this day

in a narrow tomb now dwell, Jesus, King of all,

Who has raised those who were dead up from their tombs.

5. O my own Christ Jesus,

You are King of the world.

Why have You come down to Hades to seek the dead?
[s it not to set the race of mortals free?

6. He Who is the Master

of creation appears

as a corpse and lies entombed in a fresh-hewn grave,
though He emptied every gravesite of its dead.

7. In a grave they laid You,

yet, O Christ, You are Life.

By Your death You have abolished the realm of death,
and upon the world have poured down streams of Life.

8. Fairer in His beauty,

than all creatures on earth,

He is seen now lying lifeless, His beauty gone,
yet all beauty in creation springs from Him.

9. 0 my own sweet Jesus,

Saving Light of the world,

can the darkness of the grave hide Your Light within?
Neither thought nor word can say what You have borne!

10. Neither Nature’s reason,

nor the angels, O Christ,

grasp the mystery enfolding Your burial,
beyond all our understanding and all words.

11. Irevere Your passion

Your entombment I praise,

and I magnify Your might, Loving Friend of man;
they have ransomed me from passions that corrupt.
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12. 1 Am-nas ton Ar-na,

vle-pous-sa en sfa-ghni,

tes e-ki-si val-lo-me-ni i-la-la-ze,
sing-ki-nou-sa ke to pi-mni-on vo-an.

13. I-mi Fos tou Koz-mou!

i-mi Fos to e-mon!

I-i-sou mou po-thi-no-ta-te e-kra-zen,

i Par-the-nos thri-no-dhou-sa gho-e-ros.

14. O The-e ke Lo-ghe,

o cha-ra i e-mi,

pos e-ne-gko sou ta-fin tin tri-i-me-ron,
nin spa-ra-to-me ta splach-na mi-tri-kos.

15. Tis mi dho-si i-dhor

ke dha-kri-on pi-ghas,

i The-o-nim-fos Par-the-nos e-krav-gha-zen,
i-na klaf-so ton ghli-kin mou I-i-soun;

Dho-xa Pa-tri ke Yi-o ke A-ghi-o
Pnev-ma-ti,

16. A-ni-mnou-men Lo-ghe,

Se ton pan-don The-on,

sin Pa-tri ke to A-yi-o Sou Pnev-ma-ti,
ke dho-xa-zo-men tin thi-an Sou ta-fin.

Ke nin ke a-i, ke is tous e-0-nas ton
e-0-non. A-min.

17. Ma-ka-ri-zo-men Se,

The-o-to-ke Agh-ni,

ke ti-mo-men tin ta-fin tin tri-i-me-ron,
tou I-ou Sou ke The-ou i-mon pi-stos.

18. | Zo-i en ta-fo

ka-te-te-this, Chri-ste,

ke an-ghel-lon stra-ti-e, e-xe-pli-ton-do,
sing-ka-ta-va-sin dho-xa-zou-se tin Sin.

IEREFS: Eti ke éti en irini tou Kyriou
dheithémen.
LAOS: Kyrie eléison.

IEREFS: Andilavou, séson, eléison, ke
dhiafilaxon iméas o Theds ti Si Chariti.

LAOS: Kyrie eléison.

IEREFS: Tis Panaghias, achrandou,
iperevloghiménis, endhdxou, Dhespinis

imén Theotdkou ke aiparthénou Marias,

meta pandon ton Aghion
mnimonévsandes eaftoUs ke allilous ke
pasan tin zoin imon, Christ6 to Thed
parathémetha.

LAOS: Si Kyrie.
IEREFS: Oti iiléghite Sou to Onoma ke
dhedhoxaste Sou i Vasilia, tou Patrdos

ke tou liod, ke tou Aghiou Pnévmatos,
nin ke ai, ke is tous ednas ton eénon.

LAOS: Amin.

12. When Your mother saw you
brought to slaughter, O Lamb,

she was stabbed with painful torment; her anguished sobs

called the flock to join her bitter cries of grief.

13. “Woe is me!” the Virgin

mourned through heart-breaking sobs.
“You are, Jesus, my most precious, beloved Son!
Gone is my light, and the Light of all the world!”

14. “God and Word eternal,
0 my Gladness and Joy!

How shall I endure Your three days inside the tomb
when my heart is breaking with a mother’s grief?”

15. “Who will give me water,
and a fountain of tears,”

cried the Virgin Bride of God in her deep despair,

“that in grief for my sweet Jesus [ might weep?”

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

16. We will sing Your praises,
Word and God of all things,

with Your Father and Your Holy Spirit You are praised,

and we glorify Your burial divine.

Both now and forever and unto the ages of ages. Amen.

17.You are known as blessed,
Theotokos, most pure.
With our faithful hearts we honor the burial

suffered three days by your Son, Who is our God.

18. In a grave they laid You,

yet, O Christ, You are Life,

and the armies of the angels beheld amazed,
giving glory that You chose to condescend.

PRIEST: Again and again in peace, let us pray to the Lord.

PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: Help us, save us, have mercy upon us, and protect us, O

God, by Your Grace.

PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: Remembering our most holy, pure, blessed, and
glorious Lady Theotokos, and ever-virgin Mary and all the
saints, let us commit ourselves and one another and our

whole life to Christ our God.

PEOPLE: To You, O Lord.

PRIEST: For blessed is Your name and glorified is Your
Kingdom, of the Father and of the Son and of the Holy Spirit,

now and forever, and to the ages of ages.

PEOPLE: Amen.
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STASIS DHEFTERA
Ichos Pl. A.

1. A=xi-on e-sti,

me-gha-li-nin Se ton Zo-o-dho-tin,

ton Stav-ro tas chi-ras ek-ti-nan-da,

ke sin-dri-psan-da to kra-tos tou ech-thru.

2. A-xi-on e-sti

me-gha-fi-nin Se ton pan-don Kti-stin.

Sis ghar tis pa-thi-ma-sin e-cho-men,

tin a-pa-thi-an ris-then-des tis ftho-ras.

3. Efri-xen i yi,

ke o i-li-os So-ter e-kri-vi,

Sou tou a-ne-spe-rou fen-gous, Chri-ste,
en to ta-fo dhin-dos nin so-ma-ti-kos.

4. Mo-ni yi-ne-kon,

cho-ris po-non e-te-kon Se Tek-non,
po-nous dhe nin fe-ro pa-thi to So,,
a-fo-ri-tous a-ne-vo-a i Sem-ni.

5. Te-tro-me dhi-nos

ke spa-rat-to-me ta splach-na, Lo-ghe,
vle-pou-sa tin a-dhi-kon sou sfa-yin,
a-na-lo-yi-zen i Mi-tir en klaf-thmo.

6. Om-ma to gli-ki,

ke ta chi-li Sou pos mi-so Lo-ghe;

pos ne-kro-pre-pos dhe ki-dhev-so Se;
a-ne-vo-a me-ta frikis |-o-sif.

7. YiSe, Pla-stour-ye,

i-po kol-pous dhe-xa-me-ni, tro-mo
sis-che-thi-sa, So-ter, ti-nas-se-te,
a-fi-pno-sa-sa ne-krous to ti-nagh-mo.

8. Lithos la-xef-tos

ton a-kro-gho-non ka-li-pti li-thon,
an-thro-pos thni-tos dh’ os thni-fon The-on,
ka-ta-kri-pti nin to ta-fo fri-xon yi!

9. I-dhe Ma-thi-tin,

on i-gha-pi-sas ke Sin Mi-te-ra,

Tek-non ke fthong-ghin dhos gli-ki-ta-ton,
dha-kri-che-ou-sa e-vo-a i Agh-ni.

10. Kal-los, Lo-ghe, prin,

ou-dhe i-dhos en to pas-chin es-ches,
all' e-xa-na-stas i-per-e-plam-psas,
kal-lo-pi-sas tous vro-tous thi-es av-yes.

11. I-li-os 0-mou

ke se-li-ni sko-tis-then-des So-ter,
dhou-lous ev-no-oun-das i-ko-ni-zon,
i me-le-nas am-fi-en-nin-de sto-las.

12. E-fri-xen i-dhon,

to a-o-ra-ton Fos Se, Chri-ste mou,
mni-ma-ti kri-pto-me-non a-pnoun te,
ke e-sko-ta-sen o i-li-os to Fos.

SECOND STASIS
Plagal First Tone

1. Truly it is right

that we magnify You Who bestow Life,

Who upon the Cross with Your outspread hands
all the power of the enemy have crushed.

2. Truly it is right

that we magnify You, our Creator;

through Your pain have we been released from pain,
and from all corruption we have been set free

3. All the earth did shake

and the sun concealed itself in darkness
when they set Your body into the tomb,
Christ, the Savior and the never-setting Sun.

4. “Free from pain, my Child,

I, alone among all women, bore you.”

said Your modest Mother with humble voice.

“Now Your passion brings more pain than [ can bear.”

5.“Torn apart am I,

and my womb, O Word, is wrenched within me
as Your unjust slaughter assaults my eyes,”
cried the Mother to her Son through bitter tears.

6. “Eyes that are so sweet,

and Your lips, O Word, how shall I close them?”
Joseph cried appalled, trembling in dismay.
“How shall I entomb You as befits the dead?”

7. Fearfully the earth

took Your body in her bosom, Savior.

Holding her Creator, she quaked in fear,

and awakened those who lay dead in their tombs.

8. Stone that man has hewn

now conceals the Stone of Life’s Foundation;
mortal men entomb God as mortal man,
causing you O earth, to tremble in dismay!

9. “Child of mine, behold

Your belov’d disciple and Your mother.”

“Grant that [ might hear Your sweet voice again!”
Your pure Mother called through flowing tears to You.

10. Suffering in pain,

You, O Word, had neither form nor beauty,
but by Your arising, Your beauty shines,
and Your holy rays adorn all those on earth.

11. Sun and moon as one
turned to darkness in their sorrow, Savior,
and like faithful servants, they wore their grief,

when they wrapped themselves in blackness like a shroud.

12. Struck with fear, the sun

saw Your light invisible as You lay

lifeless and concealed in the grave, my Christ,
and it shuddered and relinquished its own light.
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13. Ekle-e pi-kros,

i Pa-na-mo-mos Mi-tir Sou, Lo-ghe,
o-te en to ta-fo e-o-ra-ke,

Se ton a-fra-ston ke a-nar-chon The-on.

14. Ne-kro-sin tin Sin,

i Pa-naf-tho-ros Chri-ste Sou Mi-tir,
vle-pou-sa pi-kros Si ef-theng-ge-to.
Mi vra-dhi-nis i Zo-i en tis ne-kris.

15. I-mnis Sou, Chri-ste,

nin tin Stav-ro-sin ke tin Ta-fin te,
a-pan-des pi-sti ek-thi-a-zo-men,

i tha-na-tou li-tro-then-des Si ta-fi.

Dho-xa Pa-tri ke Yi-o, ke A-ghi-0
Pnev-ma-ti,

16. A-nar-che The-e,

si-na-i-dhi-e Lo-ghe ke Pnev-ma,
skip-tra ton a-nak-ton kra-te-o-son
ka-ta pa-sis po-le-mi-on proz-vo-lis.

Ke nin ke a-i ke is tous e-0-nas ton
e-0-non. A-min.

17. Te-xa-sa Zo-in,
Pa-na-mo-mi-te Agh-ni Par-the-ne,
paf-son Ek-kli-si-as ta skan-dha-la,
ke i-ri-nin e-pi-vra-vef-son af-ti.

18. A-xi-on e-sti,

me-gha-li-nin Se ton Zo-o-dho-tin,

ton Stav-ro tas chi-ras ek-ti-nan-da

ke sin tri-psan-da to kra-tos tou ech-thru.

IEREFS: Eti ke éti en irini tou Kyriou
dheithémen.

LAOS: Kyrie eléison.

IEREFS: Andilavou, séson, eléison, ke
dhiafilaxon iméas o Theds ti Si Chariti.

LAOS: Kyrie eléison.

IEREFS: Tis Panaghias, achrandou,
iperevloghiménis, endhdxou, Dhespinis

imén Theotdkou ke aiparthénou Marias,

meta pandon ton Aghion
mnimonévsandes eaftoUs ke allilous ke
pasan tin zoin imon, Christ6 to Thed
parathémetha.

LAOS: Si Kyrie.

IEREFS: Oti Aghios i o Theds imon, o épi
Thronou dhoxis ton Cheroubim
epochoumenos, ke Si tis dhoxan
anapémbomen, sin to anarcho Sou
Patri ke to Panaghio ke Aghath¢ ke
Zoopi6 Sou Pnévmati, nin ke ai, ke is
tous eodnas ton ednon.

LAOS: Amin.

13. Weeping bitter tears,

Your pure Mother mourned to see You lifeless
lying in the tomb, yet You are, O Word,

the ineffable and everlasting God.

14. Witness to Your death,

through her bitter tears Your all-pure Mother
weeping, cried aloud unto You, O Christ:

“Do not linger with the dead, for You are Life!”

15. Singing hymns. O Christ,

all the faithful now sound forth the praises

of Your crucifixion and burial

for by Your entombment we are freed from death.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

16. God beyond all time,

with the Word and Spirit everlasting!
strengthen every scepter, O righteous Lord,
of the Orthodox against our every foe!

Both now and forever, and unto the ages of ages. Amen.

17. Life was born of you

who are holy and most pure, O Virgin.

Grant your Church protection from all dissent
and reward us with the blessing of your peace.

18. Truly it is right

that we magnify You Who bestow Life,

Who upon the Cross with Your outspread hands
all the power of the enemy have crushed.

PRIEST: Again and again in peace, let us pray to the Lord.

PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: Help us, save us, have mercy upon us, and protect us, O
God, by Your Grace.

PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: Remembering our most holy, pure, blessed, and
glorious Lady Theotokos, and ever-virgin Mary and all the
saints, let us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

PEOPLE: To You, O Lord

PRIEST: For Holy are You, O God, Who is seated on the throne
of glory of the Cherubim, and to You we ascribe glory;
together with Your eternal Father, and Your All-Holy, Good
and Life-giving Spirit, now and forever, and to the ages of
ages.

PEOPLE: Amen.
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YAvKOTATSV pov TEKVOYV,
100 €3V Zov 6 KAAAOG;

STASIS TRITI
IchosT.

1. E ye-ne-e pa-se,
im-non ti ta-fi Sou,
pro-sfe-rou-si Chri-ste mou.

2. Ka-the-lon tou xi-lou,
o A-ri-ma-thi-as,
en ta-fo Se ki-dhe-vi.

3. Mi-ro-fo-ri il-thon,
mi-ra Si, Chri-ste mou,
ko-mi-zou-se pro-fro-nos.

4. Dhev-ro pa-sa Kiti-sis,
im-nous e-xo-dhi-ous,
pro-si-so-men to Kti-sti.

5. Os ne-kron ton zon-da,
sin Mi-ro-fo-ris pan-des,
mi-ri-so-men em-fro-nos.

6. l-o-sif tris-ma-kar,
ki-dhef-son to So-ma,
Chri-stou tou Zo-o-dho-tou.

7. Ous e-thre-pse to man-na,

e-ki-ni-san tin pter-nan,
ka-fa tou Ev-er-ye-tou.

8. O tis pa-ra fro-si-nis,
ke tis Chri-sto-kto-ni-as,
tis ton Pro-fi-to-kto-non!

9. Os af-ron i-pi-re-tis,
pro-dhe-dho-ken o mi-stis,
tin a-vi-son so-fi-as.

10. Ton ri-stin o po-li-sas,
ech-ma-lo-tos ka-fe-sti,
o dho-li-os l-ou-dhas.

11. l-o-sif ki-dhe-vi,
sin to Ni-ko-dhi-mo,
ne-kro-pre-pos ton Kiti-stin.

12. O gli-ki mou e-ar,
gli-ki-ta-ton mou Tek-non,
pou e-dhi Sou to kal-los;

THIRD STASIS
Third Tone

1. Every generation
offers adoration
my Christ, at Your entombment.

2. The Arimathean
from the Cross has brought You
and in the tomb has laid You.

3. Anxiously the women
carry myrrh and spices,
my Christ, to lay before You.

4. Come with all creation,
offering hymns of morning
to honor our Creator.

5. Just as women bore myrrh,
let us in our awareness
anoint as dead the Living.

6. Three-times blessed Joseph,
you shall tend the Body
of Christ, Who has bestowed Life.

7. All those He fed with manna

have raised their heels to spurn Him

from Whom all things are given.

8. Such ignorance most foolish!
The ones who slew the prophets
have come, O Christ, to slay You.

9. As mindless as a servant,
did he who learned the mysteries
betray the Depths of Wisdom.

10. The one who sold the Savior,
this Judas the Betrayer,
has sold himself as captive.

11. Joseph tends the Body
helped by Nicodemos,
as does befit the Master.

12. O my sweetest Springtime!
My sweetest Son, [ ask You,
“Where has Your beauty faded?
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20. ’AvaotnOt oiktipuov,

NUag €k TV Papdbpwv,
£CavioT@v Tob “A1dov.

21.’Avaota Zwodoty,
1] ¢ tekoboa MAtnp,
dakpuppoodoa Aéyel.

22. OUpaviot Avvayelg,
g€éotnoav Td EOPw,
VEKPOV Ze Kabopdoat.

23."Eppavay TOV TAQOV,
ai Mupo@dpot popa,
AMav mpwt EABoDoat.
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24. Eipnvnv EkkAnolq,
Aa® Zov cwtnpiav,
dwpnoar Zfj Eyépoet.

A6 Matpi kol Yl kol Ayie
Ilvevuari,

13. Thri-non si-ne-ki-ni,
i Pa-na-ghnos Sou Mi-tir,
Sou, Lo-ghe, ne-kro-then-dos.

14. Tha-na-ton tha-na-to,
Si tha-na-tis The-e mou,
thi-a Sou dhi-na-sti-a.

15. Pe-pla-ni-te o pla-nos,
o pla-ni-this li-trou-te,
so-fi-a Si, The-e mou.

16. I-e, The-ou, Pan-da-nax,
The-e mou plas-tour-ye mou,
pos pa-thos ka-te-dhe-xo;

17. | Dha-ma-lis ton Mos-chon,
en Xi-lo kre-mas-then-da,
i-la-la-zen o-ro-sa.

18. O fos ton of-thal-mon mou,
gli-ki-ta-ton mou Tek-non,
pos ta-fo nin ka-li-pti;

19. Dho-xa-zo Sou, I-e mou,
tin ak-ran ef-splach-ni-an,
is cha-rin tafta pas-chis.

20. A-na-sti-thi I-ktir-mon,
i-mas ek ton va-ra-thron,
e-xa-ni-ston tou A-dhou.

21. A-na-sta Zo-o-dho-ta,
i Se te-kou-sa Mi-tir,
dha-kri-ro-ou-sa le-ghi.

22. Ou-ra-ni-e dhi-na-mis,
e-xe-sti-san to fo-vo,
ne-kron Se ka-tho-ro-se.

23. Er-a-nan ton ta-fon,
e Mi-ro-fo-ri mi-ra,

li-an pro-i el-thou-se.
(3 times)

24. I-ri-nin Ek-kli-si-a,
la-o Sou so-ti-ri-an,
dho-ri-se Si E-yer-si.

Dho-xa Pa-tri ke Yi-o ke A-ghi-o

Pnev-ma-ti,

13. When she saw You lifeless,
0 Word, Your all-pure Mother
cried out in lamentation.

14. Death to Death You bring us,
through Your divine dominion.
My God, by Your own dying.

15. Deceived is the deceiver;
Redeemed is the deceived one,
my God, by Your great wisdom.

16. My God and my Creator,
the King of all, and God’s Son,
how have You borne Your Passion?

17. Beholding You suspended
upon the tree, the Mother
cried to her Calf in anguish.

18. “My sweetest Son, most precious,
the Light of my eyes hidden!
How can a tomb conceal You?”

19. “My Son, I give You glory
for Your supreme compassion
which causes You to suffer.”

20. Arise, O Lord of Mercy,
and with You, also raise us
who linger deep in Hades.

21. “Arise, You Who bestow Life!”
the Mother who has borne You
through flowing tears entreats You.

22. The powers of the Heavens
stood up in fear and wonder
when they beheld You lifeless.

23. Early in the morning
the women bearing myrrh came
to sprinkle You with spices. (3 times)

24. Now by Your Resurrection,
upon Your Church bestow peace
and grant Your flock salvation.

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.
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AAOZ: Apnjv.

25. O Tri-as, The-e mou,
Pa-tir, I-os, ke Pnev-ma,
e-le-i-son ton Koz-mon.

Ke nin ke a-i ke is tous e-0-nas
ton e-o0-non. A-min

26. |-dhin tin tou I-ou Sou
A-na-sta-sin, Par-the-ne,
a-xi-o-son Sous dhou-lous.

27. E ye-ne-e pa-se
im-non ti ta-fi Sou
pros-fe-rou-si Chri-ste mou.

IEREFS: Eti ke éti en irini tou
Kyriou dheithémen.

LAOS: Kyrie eléison.

IEREFS: Andilavou, séson,
eléison, ke dhiafilaxon imas o
Theos ti Si Chariti.

LAOS: Kyrie eléison.

IEREFS: Tis Panaghias,
achrandou, iperevloghiménis,
endhéxou, Dhespinis imén
Theotdkou ke aiparthénou

Marias, meta pandon ton Aghion

mnimonévsandes eaftous ke
allilous ke pasan tin zoin imoén,
Christ6 to Thed parathometha.

LAOS: Si Kyrie.

Si ghar | o Vasiléfs tis irinis ke

Sotir ton psichon imén, Christé o

Theds imoén, ke Si dhdxan
anapémbomen, sin to anarcho
Sou Patri ke to Panaghio ke
Aghatho ke Zoopié Sou
Pnévmati, nin ke ai, ke is tous
eodnas ton ednon.

LAOS: Amin.

25. God, Who are three Persons,
the Father, Son, and Spirit,
on all the world have mercy.

Both now and forever, and unto the
ages of ages. Amen.

26. Account your servants worthy,
0 Virgin, to bear witness
at your Son'’s Resurrection.

27. Every generation
offers adoration
my Christ, at Your entombment.

PRIEST: Again and again in peace, let us pray to the
Lord.

PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: Help us, save us, have mercy upon us, and
protect us, O God, by Your Grace.

PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady Theotokos, and ever-virgin Mary
and all the saints, let us commit ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

PEOPLE: To You, O Lord

PRIEST: For You are the King of Peace and the
Savior of our souls, O Christ our God, and to You we
ascribe glory; together with Your eternal Father,
and Your All-Holy, Good and Life-giving Spirit, now
and forever, and to the ages of ages.

PEOPLE: Amen.
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